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1 First Verse
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I bow to the controller, eternal being, consciousness, and bliss in
form, with sparkling earrings, radiant in Gokula, who out of fear of
Yasoda dashed from the mortar and who, after being chased with all
out abandon, was caught from behind by the cowherd woman. (1)

1.1 Sri Sanatana's Commentary
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After bowing to the controller, Sri Damodara along with Sri Radha,
this hint in the form of a commentary on the eight verses on Sri Da-
modara is now given.
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Here at the beginning, in order to request something, he [the author]
bows down with bhakti at the first, with the verse that starts namri,
while describing his [Damodara's] special excellence through his funda-
mental nature, beauty, sports, qualities and so forth, the very essence of
which the core of his divinity manifested in Gokula. And that is indicated
at the beginning, before all undertakings, for the sake of auspiciousness,
acting with a special kind of servitute.

Who is that Lord? Is he the controller who possesses all powers, is he
the one lord of the universe, or is he one's own master? Here, the first
meaning is given by the power of prasies and prayers and so forth. The
second meaning is given by his being the most praiseworthy of all. And
the final by the special bhakti in the verse. This is a mere pointer to its
many meanings.

Of what sort is he? "Eternal being, consciousness, and bliss in form."
This means that he is an embodiment of condensed being, conscious-
ness, and bliss. Thus is the excellence of his fundamental nature ex-
pressed. The author conveys his special excellence by means of his spe-
cial beauty by the expression "sparkling earrings." As he runs out of fear
of Sri Yasoda, fully intent on his boyhood sports, his two earrings are
playing on his cheeks, continually swinging back and forth. Thus, is the
special beauty of his face described. Or perhaps, the earrings, full of
smiles because they kiss his cheeks, are through their good fortune the
chief of all ornaments and because of that stand for them all. And then
his body which causes those two earrings to be shining is the ornament
of all ornaments. This is its meaning.

3 Tah ST
ISR o ey wd
ARGSIGHGI GADT-ATTYd [90..2%..80] 3fd|

Jgdd I JARITh~
faeaTTH Yo T Are:
R U8 YEUIEOTEH [3..2..93] 3|

TRAR AU Tch S ARy~ e FaT e IR
1T MYEEH | d" SNeerHTdh-era

TS TR gATsToa
A - C
FSIRGERIRIE TYed [90..32..98] FATCADH|

2



Thus is it said by the cowherd girls in the Tenth Skandha (10.29.40):

And seeing this beauty, which embodies the loveliness of all
the three worlds, investing cows, birds, trees and deer with
gooseflesh, ...

And by Uddhava in the Third Skandha (3.2.12):

[he accepted] an astonishing body that is the very ornament
of all ornaments, the highest realm of the wealth of his good
fortune (i.e., his beauty), ...

He is shining through the manifestation of his excellence in his spe-
cial companions or through the special, natural beauty of Gokula. And
that, too, is stated in the Tenth Skandha (10.32.14) and elsewhere:

Respected in the midst of the society of cowherd girls, he
shined brightly, taking a body that was the one home of the
good fortune of all the three worlds.
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He describes his [Krsna's] particular excellence through the special
quality of his sports in the half-verse beginning with the word yasoda
. Out of fear of his mother Yasoda, fear occasioned by his breaking
jars of yogurt, from the mortar, on to which he had climbed in order to



steal butter, he, after descending to the ground, began running, quickly
departing. And thus is it described in the Ninth Chapter of the Tenth
Skandha (10.9.8-9) with care to the details:

Spotting her son with his feet placed on a [large] mortar,
taking to his heart's delight butter for the monkeys which
was hung up on ropes, his eyes anxious because of stealing,
she snuck up behind him slowly. Discovering her there with
stick in hand, he quickly descended from there and ran off
like one afraid. The cowherd woman chased after him whom
even the yogis did not catch in order to cause him to enter
their minds even for a moment, though he was prodded by
their austerity.
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And then, ““having chased him speedily." The ya in drutya is ap-
plied because it is a compound represented by a single word.! He was
caught by the cowherd woman, that is, by $ri Yasoda, from behind (para
amrstam). Here the words "~ after being chased with all out abandon" in-
dicate the special beauty of the heaviness of $ri Yasoda's breasts, rump
and so forth as well as her special affection for Krsna. The words by
the cowherd woman" suggest by means of the process of expressing her

IThis is a comment on the grammar of the word drutya which is an odd form. Usually
the form should be drutvd, ““having run." The ya is only added when there is a prefix like
anu or pra or something similar added to the root dru. Since there is no such prefix, the
ya should not have been used here. Sri Sanatana says here that the word drutya though
appearing to be one word really represents a compound word, a word made of several
other words. Thus, the use of ya here is justifiable.

4



love a similar enormous good fortune belonging to those in the class of
cowherds. By the words ““caught from behind" is suggested the Lord's
special affection for her. This is but a hint of the verse's meanings. And
here too (10.9.10):

His chasing mother, her progress impeded by weight of her
large, quivering thighs, beautiful bellied, trailed, because of
her speed, by the fallen flowers and ties from her disheveled
hair, caught him from behind.

2 Second Verse
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